
Mən burda qəribəm,  
yurd orda qərib

Baş əydim bu dürlü hikmət önündə,
Sən mənə verdiyin qiymət önündə,
Qalmışam, ay ustad, töhmət önündə
Mən burda qəribəm, yurd orda qərib...

Ömrün göylərində buludam, çənəm,
Elə alışmışam, inanma sönəm.
Məni xoşbəxt sayan kimsəm, kimsənəm,
Mən burda qəribəm, yurd orda qərib...

Ay mənə zülm edən zalım insanlar,
Dönüb bir-birinə qənim olanlar.
Ay məni anlayıb, məni qananlar,
Mən burda qəribəm, yurd orda qərib...

Yurdun başı üstə dinsiz qoymuşam,
Döşündə min cığır, min iz qoymuşam.
Göyçə gölü kimi dəniz qoymuşam,
Mən burda qəribəm, yurd orda qərib...
Bir Vətən harayı, ünü beynimdə,
Həsrətdən biçilən kəfən əynimdə.
Qələmim əlimdə, heybəm çiynimdə
Mən burda qəribəm, yurd orda qərib...

Gətirdi başıma əngəli dövran,
Məni zarınc etdi gülməli dövran.
Eşitsin zamana, bu dəli dövran,
Mən burda qəribəm, yurd orda qərib...

Ay Tovuz dağları, Gəncə dağları,
Sinəmdə düşmənin neçə dağları...
Yadıma düşübdü Göyçə dağları,
Mən burda qəribəm, yurd orda qərib...
Səs verin səsimə, ay əsən yellər,
Buludlu göylərin gözündə sellər.
Hanı Ələsgərli, Alılı ellər,
Mən burda qəribəm, yurd orda qərib...

Taleyi mənimtək dolaşıq durna,
Sən, ey Kərəm durna, ay aşıq durna...
Mən səndən yazığam, ay yazıq durna...
Mən burda qəribəm, yurd orda qərib...

Ruhlar bir də gəlib yoxlasın məni,
Çəkib yüz yerimdən oxlasın məni,
Anama çatdırın ağlasın məni
Mən burda qəribəm, yurd orda qərib...

Hər yuva Eldara yurd olmaz, Allah,
Qürbətdə şadlanan mərd olmaz, Allah,
Mənim dərdim kimi dərd olmaz, Allah,
Mən burda qəribəm, yurd orda qərib...
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Biz 1988-ci ilin sonlarında öz dədə-baba torpaqlarımızdan qovulmuşduq. 

Bəzən bu sözü deyəndə məni qınayırlar ki, “qovulduq” sözünü dilə gətirmə, 
erməni kimdir ki, bizi qovur? Ancaq fakt faktlığında qalır. Güclü himayədarlarına, 
son iki əsrdə formalaşdırılmış lobbinin və diaspor təşkilatlarının dayağına 
arxalanan ermənilər bizi öz yurdumuzdan ... həqiqətən, qovdular. 

Azərbaycan  Prezidenti İlham  
Əliyevin ötən il  dekabrın 24-də Qərbi 
Azərbaycan İcmasının inzibati binasın-
da yaradılan şəraitlə tanış olandan son-
ra Qərbi Azərbaycandan olan bir qrup 
ziyalı ilə görüşündə bizi doğma yurda 
qayıtmağa ruhlandıran fikirlər səsləndir-
di. Dövlət başçımızın  Qərbi Azərbaycan 
İcmasını bundan sonra daha mütəşəkkil 
formada fəaliyyət göstərməyə səsləmə-
si hamımız üçün çox önəmlidir  – həm 
Qərbi Azərbaycandan olan insanlar, 
həm də bütün Azərbaycan xalqı üçün.

Cənab Prezident tövsiyə edir  ki, biz 
bu işi  daha məqsədyönlü şəkildə apar-
malıyıq. Əlbəttə, bu layihənin reallaşdı-
rılmasına bütün soydaşlarımız kömək 
etməlidirlər. İlk növbədə isə biz – Qərbi 
Azərbaycandan didərgin salınmış yüz 
minlərlə insan daha fəal olmalıyıq. Tə-
bii ki, hərə öz bacardığı qədər. Mənim 
bacardığım isə həmin dəhşətli günlərin 
tarixçəsindən bəzi məqamların yenidən 
dünya ictimaiyyətinə çatdırılmasına 
kömək etməkdir. 

... İndi  gecənin  yarısı yurd haqda 
fikirləşə-fikirləşə bu yazını yazdıqca, 
gözlərim önünə həyət-bacası ilə, bütün 
şəraiti ilə  doğma olan birmərtəbəli o ata 
evimiz  gəlir. Yurd dediyim öz köhnə ata 
evini təzə dəbli evimdən qat-qat üstün 
tutduğum bir vaxtda yurdu  tərk etməli 
olduq. Ömrümün, uşaqlığımın ilkinliyi 
ilə bağlı olan o ata evini. Və bir də hiss 
eləyəndə ki, bu ilkinlikdən birdən-birə 
ayrılmısan, bütün əlaqələrin xırp kəsilib, 
adamı dəhşət bürüyür. Görün, o ixtiyar 
qocalar indi nələr çəkir. 

Mənim üçün ən faciəlisi, ən ağı-
rı evimdən axırıncı çıxdığım gün oldu. 
Nağıllarda deyildiyi kimi, çəkidə yüngül, 
vəzndə ağır, bəzi ev əşyalarını �bax-
mayaraq ki, mənim evimdə belə əşya-
lar yox idi� çıxarandan sonra, anamla 
ailəmi yurdla vidalaşdırıb, həyətdə bizi 
gözləyən Mamed müəllimin minik av-
tomobilinə əyləşdirdim. Atam isə uşaq-
larla Gürcüstanda idi. Mən bir də geri, 
evə qayıtdım. Hər daşını, kərpicini isi-
də-isidə, əllərimlə sığallaya-sığallaya 
tikdiyim evimlə bir də vidalaşmağa qa-
yıtdım.   Bütün otaqları yenə də bir-bir 
gəzdim, axırıncı otaqda yarım saatdan 
artıq qaldım« 

Həyətə çıxanda isə daha özümü 
saxlaya bilmədim. Titrəyə-titrəyə üs-
tümə atılan itlərim, sanki, fəryad qopa-
rıb, məndən imdad diləyirdilər. Başa 
düşürdülər ki, son görüşdü – itlərimi, 
evimi qoyub gedirdim. Aşağı əyildim, 
itlərlə vidalaşmaq üçün. Hər ikisi də dal 
ayaqları üstə qalxaraq titrəyirdilər. Yaş-
la dolu gözlərimlə birtəhər gözlərinin 
içinə baxdım. Hər iki itin gözündə yaş 
parıltısı gördüm. Bu dəfə hönkürtümü 
saxlaya bilmədim. İtlərin çox duyumcul 
olduğunu eşitmişdim. Axır ki, gözlərim-
lə də gördüm. Külək adamı yıxırdı. Elə 
bərk tufan başlamışdı ki. Bu da təbiə-
tin fəryadı idi. Bir neçə gündən sonra 

da zəlzələ olacaqmış. Təbiətin zəlzələ 
fəryadı.

« Sənə qayıdıram, itirdiyim yurd, 
a doğma kənd, doğulub boya-başa 
çatdığım, çox yaxşılıqlarını, haqq-sa-
yını gördüyüm a ixtiyar ulus! Çox sağ 
olsun genişürəkli xalqım, təmənnasız 
yaxşılıqlarına görə, mənzilimə, işimə, 
bəzi qayğılarımın yüngülləşdiyinə görə. 
Yuxularımdan çıxmayan o yurda, o ata 
evinə mən nə deyim. Mən qırmızı daşla 
tikilən ikimərtəbəli evimi erməni ilə be-
ton mənzilə dəyişmişdim. 

Dağ Borçalıdı mənim elim, ulusum. 
Qənimimə çevrilmək üçün kəsilib Sovet 
Ermənistanı yaradılan, Borçalı deyilən 
böyük bir mahalın dağlıq hissəsidi. Bu, 
dağlarla əhatə olunmuş böyük ərazidi. 
Dağlararası düzənliklərlə, çökəkliklər-
lə zəngin olan bu torpaq həm də Loru 
vadisi adlanır. Bu gün dilimizdə geniş 
işlənən “Loru dili” ifadəsi də bu torpağın 
adı ilə bağlıdı. Əgər “Loru dili”ndə ifadə-
si eşidirsinizsə, bu o deməkdir ki, sadə, 
canlı xalq dilində danışmaq nəzərdə tu-
tulur. Loru yurdları oğuz ellərinin, elat-
larının yurdu olduğu kimi �bunu tez-tez 
rastlaşdığın oğuz qəbirləri nəql edir�, 
Loru dili də oğuz elatının dilidi, Dədə 
Qorqud dilidi. Loru böyük bir ərazidə 
yerləşir. Ola bilsin ki, yaşı üç min ili ad-
layan Lulubi imperiyasının adı Loru to-
ponimində qorunub saxlanır. 

Mərkəzi Calaloğlu �Stepanovan� ol-
maqla, bir tərəfi Qarakilsə �Kirovakan�, 
bir tərəfi isə Gümrüyə �Leninakan� qə-
dər uzanır. Ağbaba Amasiya ellərinə çi-
yin-çiyinə söykəkdir. Qədim Loru Ağba-
baya, Ağbaba isə Qarsa söykənir. Loru 

dağlıq yerdir. Ancaq aran səmti Canbax-
çadı. Mənim doğulub, boya-başa çatdı-
ğım kəndim Canbaxçada yerləşir. Evli, 
Qızılkilsə, Sarıyal, Dəmirçilər, Başkeçi-
din kəndləri olan Muğanlı və Saatlı Can-
baxçanın ən şən kəndlərindəndi.Özü də 
Dağ Borçalının arana baxan kəndləridi. 
Canbaxçanın kəndləri Qarayazı, Sar-
van çökəklərindəki, Qazax ellərindəki 
qardaş-bacılarımızın, ağbirçəklərimizin, 
dədələrimizin yaylaqları idi. 

O adları çəkilən kəndlərin mütləq 
çoxusu Qazax mahalından qopanlardı. 
O yerlər Qazax ellərinin yaylaq yerləri 
olub. Mənim kəndim Evli, İkinci Şıxlıdan 
ayrılmadı. “Talıföyü” İkinci Şıxlıda yaşa-
yan böyük bir nəsildi. Qurudlu-motallı, 
qaymaqlı-ballı, aşıqlı, qonaqlı-qaralı, 
ağ-ağ sürülü Canbaxçam, Oy dərəsi. 

Mənim Evli kəndim! Ağır elim, ulu-
sum! İndi minlərlə qaçqının paspor-
tunda doğulduğu məkan kimi qalırsan, 
ürəyində Vətən kimi yaşayırsan, qanım-

da dərd kimi qövr eləyirsən. Çox keç-
məkeşlər, qeylü-qallar görübsən. Yaşın 
boyu dörd dəfə adın dəyişib, hərəsi də 
bir tarixi hadisə ilə bağlı: Xarrat, Aşıq 
Novruz, Molla Eyyub, Evli. Hələ bu mən 
bilənlərdir. 

Qaçqınlardan biri deyir ki, bu yaxın-
larda evimizə kənd sovqatı gətirmişdilər, 
kəkotulu, itburnulu, qurudlu bir bağlama 
idi. Balaca nəvəm bağlamanı qucaqla-
yıb ağlamsına-ağlamsına bir müddət 
heç kimə vermədi. Yurd ətri, kənd iyisi 
duyduğu üçün. Mənim ömürlük yurd 
ətri duyacağım Molla Eyyubum. Dağın, 
düzün, çiçəyin-gülün hopub canıma, 
qanıma. Mərd adamların, təmənnasız 
yaxşılıqlar eləyən övladların, bir iş gör-
mək istəyərkən qolundan yüz-yüz əllə 
yapışan xeyirxahların necə uca eləmiş-
di səni. Varın-bərəkətin göydən yağırdı. 
Bir də onu xatırlatmaq istəyirəm ki, qaç-
mamışıq o yurdlardan, geri çəkilməyə 
məcbur olmuşuq. Ürəklərimiz girov qalır 
o yurdlarda. 

“El yeridi, yalqız qaldın səhrada”...  
Dədə Ələsgərin peyğəmbər fəhmi ilə 
dediyi bu ağrılı misra elə bil öz axirət 
taleyi üçün, bir də qədim Göyçənin 
qəmgin taleyi üçün deyilibmiş. Başımı-
za gələnləri xatırladıqca, yalqız qalan 
neçə-neçə tarixi abidələrimizin, ocaqla-
rımızın, inanc yerlərimizin, yaşı dünya-
nın özü qədər olan qəbiristanlıqlarımı-
zın acısını qışqırır bizə bu misra. Çox 
keçməz, el yenidən dönər Qərbi Azər-
baycan deyilən o dogma yurd yerlərinə. 
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XX əsrin əvvəllərinə qədər Bakı, Təbriz, Xoy, Naxçıvan və başqa şəhərlər 
ilə yanaşı, İrəvan da Azərbaycanın aparıcı elm və mədəniyyət mərkəzlərindən 
biri olmuşdur. Elm və mədəniyyət tariximizə “İrəvani” təxəllüsü ilə daxil olmuş 
bir çox alim, ədəbiyyat və mədəniyyət xadimi bu xəzinəyə önəmli töhfələrini 
vermişdir. Mirzə Qədim İrəvani, Fazil İrəvani, Balağa İrəvani, Mirzə Müslüm 
İrəvani, Aşub İrəvani, Mirzə Məhəmməd İrəvani, Dəlil İrəvani, Əbdülkərim İrəvani 
və başqa şəxsiyyətlərin yaradıcılığı bu mənəvi zənginliyi bir daha təsdiq edir. 

Görkəmli alim, pedaqoq Firu-
din bəy Köçərli X,X əsrin axırlarında 
İrəvan gimnaziyasında dərs deyərkən 
“Azərbaycan ədəbiyyatı” adlı əsəri 
üçün materiallar toplamış, ədəbi-bə-
dii sözün görkəmli xadimləri arasın-
da İrəvanda yaşayıb-yaratmış Məşə-
di İsmayıl Hacı Kazımzadə Bəzmi 
(1��6–1���), Mirzə Kazım Qazi 
Əsgərzadə Axund Əhmədov Mütəlle 
(1�32–1��2), Hacı Seyid Rza Əmir-
zadə (–1�06), Mirzə Əlixan Şəm-
sül-Hükəma Ləli (1��5–1�07) kimi 
sənətkarların yardıcılığına toxun-
muşdu. Bu şairlərin əsərlərindən ver-
diyi nümunələr əsasında ).Köçərli 
sübut etmişdi ki, İrəvan şairləri əruz 
vəznində türkcə gözəl şeirlər yazmış-
lar. 

Vaxtilə Mirzə Hüseyn Ağa, Mirzə 
&abbar Əsgərzadə, Axund Məhəm-
mədbağır Qazızadə, Əli Məhzun, 
Abbas Ağa )ərəcov, <aqub Mustafa 
oğlu, Mirzə Abbas kimi ədəbiyyat 
xadimləri və ziyalılar İrəvanın ədəbi 
həyatında fəal iştirak etmişlər. Azər-
baycanın bir çox görkəmli ictimai xa-
dimləri, ədibləri Həsən bəy =ərdabi, 
Mirzə Ələkbər Sabir, Abdulla Şaiq, 
Abbas Səhhət, Hüseyn &avid, Eynəli 
bəy Sultanov, Əziz Şərif, Heydər Hü-
seynov və başqaları İrəvan ədəbi-mə-
dəni  mühitinin aparıcı simaları ilə 
sıx dostluq və yaradıcılıq əlaqələrin-
də olmuşlar. Haşım bəy Vəzirov, Əb-
dürrəhim bəy Haqverdiyev, Eynəli 
bəy Sultanov, &əlil Məmmədquluza-
də və başqaları XX əsrin əvvəllərində 
İrəvanda işləmiş, öz ədəbi fəaliyyət-
lərini burada da davam etdirmişlər. 

Onu da qeyd etmək yerinə düşər 
ki, İrəvan ədəbi-mədəni, ictimai-si-

yasi mühitinin görkəmli nümayən-
dələrinin Şərq elmində, ədəbiyya-
tında, mədəniyyətində oynadığı 
müstəsna rolun təsiri bu gün də ədə-
bi-mədəni prosesdə duyulmaqdadır. 
1�1�–1�20-ci illərdə ermənilərin 
Qərbi Azərbaycanda (indiki Ermə-
nistan) apardıqları soyqırımı siyasə-
ti nəticəsində əvvəllər ədəbi-estetik 
fikrimizin inkişafında böyük rolu 
olan İrəvan ədəbi mühiti də dərin 
tənəzzülə uğramış, onun bir sıra nü-
mayəndələri soyqırıma və deportasi-
yaya məruz qalmışlar. 

Ədəbi mühitin görkəmli nü-
mayəndələri məcburiyyət qarşısında 
qalaraq İrəvanı tərk etmiş, Türkiyə, 
İran, Azərbaycan, Orta Asiya və 
başqa ölkələrə üz tutmuşlar. İrəvanda 
yaşlı nəslə mənsub ziyalı qalmamış, 
nəsillər arasında sələf–xələf münasi-
bətləri pozulmuşdur. Şübhəsiz ki, bu 
deportasiya İrəvan ədəbi məktəbinin 

yaradıcı potensialına təsir etməyə 
bilməzdi. 

XX əsrin sonu – XX əsrin əv-
vəllərində bütün Azərbaycan poezi-
yasında olduğu kimi, İrəvan ədəbi 
mühitinin yetirmələrinin yaratdıqları 
bədii nümunələr də daha çox klas-
sik şeir janrlarına–qəsidəyə, qəzələ, 
müxəmməsə və s. uyğun olaraq ya-
radılırdı. Keçən əsrin 20-ci illərindən 

başlayaraq, İrəvanda yaşayan azər-
baycanlı sənətkarlar forma sahəsində 
yeni poetik janrlara, məzmun sahə-
sində isə zəmanənin sərt tələb kimi 
ortaya qoyduğu ideologiyanın tələb-
lərinə əməl etməyə məcbur olmuşlar. 
Amma bununla yanaşı, İrəvanda ya-
şayan şərqşünas alim Mirzə Hüseyn 
Ağa və Vahid təxəllüslü Məşhədi 
Heydər İsmayılov klassik janrlara 
müraciət edirdilər. 

1�20-ci il noyabr ayının 2�-da 
Ermənistanda sovet hakimiyyətinin 
qurulması bütün çatışmamazlıqlarına 
baxmayaraq, İrəvan ədəbi mühiti-
nin bərpasına, dar çərçivədə olsa da, 
imkan vermişdir. Lakin bəzən gizli, 
bəzən də açıq şəkildə özünü büruzə 
verən erməni şovinizmi əhatəsində 
bu proses heç də asan getməmişdir. 
Qeyrətli azərbaycanlı ziyalılar &a-
hangir Ələkbərbəyov, Məmmədə-
li Nasir, Bala Əfəndiyev, Mustafa 
Hüseynov, Rza Vəlibəyov, Mehdi 
Kazımov, Əhməd Əhmədov, Ək-
bər Rizayev, Rza Şeyxzadə, Abbas 
Ağa )ərəcov, Miryusif Mirbabayev, 
Ələmdar Haşımov, Murtuza Mura-
dov, <usif =iya, <usif )ikrət, Həbib 
Məhəmmədzadə, Salman Rəhimov, 
Bülbül Kazımova və başqaları ədə-
bi mühitin bərpasında, inkişafında, 

fədakarlıq göstərmiş, siyasi və milli 
iradə nümayiş etdirmişlər.

gtən əsrin 20-ci illərindən son-
ra İrəvandakı siyasi durum birxətli, 
eyni xarakterli olmadığı üçün bədii 
ədəbiyyatın, o cümlədən poeziyanın 
inkişaf yolu da ziqzaqlı olmuşdur. 
İrəvanda yaradılan “Azsaylı xalqlar 
şöbəsi” və onun mübariz rəhbəri Bala 
Əfəndiyevin səyi nəticəsində artıq 

1�2�-cü ildə nəşrə başlayan “=ən-
gi” qəzeti səhifələrində Azərbaycan 
dilində şeir nümunələri görünməyə 
başladı. Ağır repressiya şəraitində 
nəinki ədəbi prosesin inkişafından, 
heç bədii nümunələrin meydana gəl-
məsindən və işıq üzü görməsindən də 
söhbət gedə bilməz. Məhz buba görə 
də 1�2�-cü ilə kimi Ermənistanda, 
xüsusilə İrəvanda şeir və nəsr nü-
munələrinə təsadüf olunmur.

1�2�-ci il iyun ayının 2�-də 
hİK(b) P Mərkəzi Komitəsinin “Par-
tiyanın ədəbiyyat sahəsindəki siyasə-
tinə dair” adlı qətnaməsi sovet ədə-
biyyatının əsas inkişaf istiqamətlərini 
müəyyənləşdirdi. Qətnamədə gənc 
proletar ədiblərindən yaşlı nəsilə 
mənsub olanlara ehtiyatla yanaşmaq, 
onları sosialist ədəbiyyatının yaradıl-
masına səfərbər etmək tələb edilirdi. 
Eyni zamanda, qətnamədə gənc nəsli 
daha cəsarətlə müdafiə etmək dövrün 
tələbi kimi qoyulurdu. Bu səbəbdən 
də bir sıra gənc ədəbiyyat həvəskar-
ları 1�2�-cü ildən nəşrə başlayan 
“=əngi” qəzeti səhifələrində siyasi 
məzmunlu şeirlər dərc etdirməyə 
başladılar. 

Keçmişi gecəyə, sovet hakimiy-
yəti illərini günəşli gündüzə bənzət-
mək o dövrkü şeirdə ən geniş yayıl-

mış metafora idi. Başqa görkəmli 
sovet sənətkarları ilə yanaşı, İrəvan 
şairlərinin də çoxu həmin mövzuda 
yazmağa meyl edirdi. Məhz bu möv-
zu həm də yaxın keçmişdə bolşevik 
daşnaklarının Azərbaycan türklərinə 
qarşı etdiyi cinayəti ört-basdır et-
məyə, kommunist ideologiyasını tə-
mizə çıxartmağa, ermənilərlə türklər 
arasında mövcud gərgin münasibət-

lərə “qardaşlıq və beynəlmiləlçilik” 
libası taxmağa imkan verirdi. 

İrəvanda türkdilli poeziyanın 
inkişafına 1�27-ci ildə Ermənistan 
Proletar <azıçılar &əmiyyətinin nəz-
dində yaradılmış Türk bölməsinin ya-
ranması da kömək etdi. Türk bölməsi 
İrəvanda yazıb-yaradan azərbaycanlı 
gənc ədəbiyyat həvəskarları arasında 
yaxından iş apararaq, onlarln yara-
dıcılığına istiqamət verir, köməklik 
gostərirdi. 1�27-ci ildən başlayaraq 
Nəriman )əxri, Abbas Tahir, Abbas 
Azəri, Əbülfət Rəhimov, Əşrəf Bay-
ramov, Adil Axundov, Telman Nəzər-
li, Teymur Əhmədli, <usif Rizayi, 
Əkbər Həsənov, Bəhlul Mamedov, 
Əbülfət İbrahim, &əlal Sərdar, Əli 
Şahin, Əli Əliyev, İslam Süleyma-
nov, Sona Bağırova, )oqiyə Kəngərli 
və başqaları İrəvanda Azərbaycan 
poeziyasının aparıcı qüvvələri idilər. 
Bu işdə onlara Bala Əfəndiyev, Meh-
di Kazımov, Mustafa Hüseynov və 
digər azərbaycanlı ziyalılar yaxından 
kömək edirdilər.

İrəvan ədəbi mühitinin nümayən-
dələri faktik olaraq ikiqat əsarət– to-
tal sovet və lokal erməni təzyiqi al-
tında yazıb-yaratmağa məcbur idilər. 
İnqilabdan sonraki dövr İrəvan şair-
ləri, demək olar ki, bütünlüklə gənc-

lərdən ibarət idi. Ədəbi qüvvələr içə-
risində Abbas Tahir, Abbas Azəri, Əli 
Əliyev, Sərdar &əlal, Əbülfət Rəhi-
mov, Adil Axundov, Əli Şahin, İsma-
yıl Şirvani xüsusilə diqqəti cəlb edir. 
Onlar bütün yaradıcılığı boyu “okt-
yabr inqilabı” ideyalarına inanmış və 
bu təlimi səmimiyyətlə vəsf etməklə 
kommunist ideallarlna sədaqətlərini 
ifadə etmişdilər. 

Müharbə ərəfəsində İrəvanda ya-
şayan türk sənət adamlarının bir qis-
mi repressiya qurbanı olmuş, başqa 
bir qismi isə döyüşən ordu sıralarına 
cağırılmışdı. İrəvanlı sənətkarlar-
dan Abbas Tahir, Əli Şahin, İsmayil 
Şirvani, Əli Əliyev, Adil Axundov 
döyüşən ordu sıralarında vuruşmaq-
la yanaşı, öz bədii yaradıcılıqlarını 
da davam etdirmişdilər. 1�27-ci ildə 
Ermənistan Şura <azıçıları &əmiy-
yətinin nəzdində yaradılmış azərbay-
canlı yazarlar bölməsinin fəaliyyətini 
1��5-ci ildə Ermənistanın kommu-
nist rəhbərliyi dayandırmışdır. Azər-
baycanlı ziyalıların Moskvaya et-
dikləri kəskin müraciətlərdən sonra 
1��6-cı ildə bölmə yenidən bərpa 
edilmişdir. 

Erməni şovinizminin arasıkə-
silməz təzyiqlərinə baxmayaraq, 
İrəvanda Azərbaycan ədəbi-mədəni 
həyatı öz məcrasında inkişaf edirdi, 
ədəbiyyatımız rəngarəng, yüksək bə-
dii səviyyəli əsərlərlə zənginləşirdi. 
1���-ci ildə Qərbi Azərbaycandan 
soydaşlarımızın sonuncu kütləvi de-
portasiyası bu prosesə son qoydu.
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Qərbi Azərbaycan İcmasının 
dəyișməz tələbi

 Qərbi Azərbaycan İcması Ermənistan hökumətindən hazırda onun ərazisi 
sayılan coğrafi məkanlardan qovulmuş azərbaycanlıların beynəlxalq proses 
çərçivəsində öz evlərinə təhlükəsiz və ləyaqətli şəkildə qayıtmasına şərait 
yaratmağı və oraya qayıtdıqdan sonra onların fərdi və kollektiv hüquqlarını 
təmin etməyi tələb edir.

Bu barədə qurumun yaydığı müra-
ciətdə qeyd olunub ki, İcma Birləşmiş 
Millətlər Təşkilatının �BMT� üzvü olan 
dövlətlərdən, BMT və digər aidiyyəti 
beynəlxalq təşkilatlardan indiki Ermə-
nistan ərazisindən qovulmuş azərbay-
canlıların öz evlərinə beynəlxalq proses 

çərçivəsində təhlükəsiz və ləyaqətli şə-
kildə qayıtmasına və oraya qayıtdıqdan 
sonra onların fərdi və kollektiv hüquq-
larının təmin edilməsinə yardım etməyi 
xahiş edir.
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İrəvanda Azərbaycan ədəbi-mədəni mühiti 

El dönəcək o yerlərə...
Sən burda qəribsən, yurd orda qərib. 
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